Allianz ()

Poistnd zmluva ¢. K550043155

Poistenie zodpovednosti za §kodu

Poistnik:

Letisko Poprad - Tatry, as.
Na letisko 100, Poprad 058 98
IC0O: 35912 651

DIC: 2021915621
Okr. stid Predov, Obch. reg. oddiel: Sa, vlozka &.; 10300/P

Poisteny:

Letisko Poprad - Tatry, as.
Na letisko 100, Poprad 058 98
ICO:35912 651

DIC: 2021915621
Okr. sid Presov, Obch. reg. oddiel: Sa, viozka & 16300/P

Poistovatel:

Allianz - Slovenska poistoviiqg, a. s.

Pribinova 19, SK- 811 09 Bratislava

ICO: 00 151 700

IC DPH: SK7120001757

DIC: 2020374862

Mestky sud Bratislava Ill, Cbch. reg. Oddiel: Sc, viozka & 194/B.
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Poistnik /
poisteny:

Poistovatel:

Poistné
podmienky:

Poistné
obdobie:

Rozsah
poistenia:

Poisteng
€innost:

Poistnd zmluva & K550043155

Letisko Poprad - Tatry, a.s.
Na letisko 100, Poprad 058 98
ICO: 35912 651

DIC: 2021915621
Okr. sid Presov, Obch, reg. oddiel: Sa, viozka &.: 10300/P

Allianz — Slovenskd poistoviaq, a. s.
Pribinova 19, SK — 811 09 Bratislava
ICO: 00 151 700

IC DPH: SK7120001757

DIC: 2020374862
Mestsky sta Bratislava Ill, Obch. reg. oddiel: Sg, viozka & 196/B

uzatvérojd v zmysle vieobecnych zavaznych predpisov tdto poistn zmluvu pre

Poistenie zodpovednosti za skodu

Toto poistenie sa riadi VSeobecnymi poistnymi podmienkami pre poistenie zodpovednosti za Ekodu
prévnickych a podnikajlcich fyzickych osdb Allianz - Slovenskej poistovne, ass. ( dalej aj VPP-Z ), ktoré st
Ucinné od 01.06.2024 a tvoria neoddelitelnd sGZast tejto poistnej zmiuvy.

Zacictok poistenia: Pcistné obdobie: Koniec poistenia:
01.11.2024 1rok 31.10.2025
00:00 h 00:00 h

Poistnd zmluva sa dojedndva na dobu uritd.

Vieobecnd zodpovednost za skodu spdsobend prevadzkovou &innostou v rozsahu &L3 VPP - Z. V stlade s &L
3, ods. 1 sa poistenie dojedndva vrdtane zodpovednosti za dkadu spdsobend vadnym vyrobkom.

prevadzka Letiska Poprad - Tatry vrgtane:
- $kdd na prevzatych lietadlach a lietadléeh, na ktorych poisteny vykondva akikotvek ¢innost, do plnej
vysky poistnej sumy,
- 5kdd, ktoré budd spdscbené vadou vyrobku vratane leteckych komponentov, pative, a pod. do plnej
vy3ky poistnej sumy,
- $kéd spbsobenych na batozine cestujlcich, do plnej vygky poistnej sumy.

Uzemna
platnost:  Slovenskd republika
Poistnd suma:  10.000.000,-EUR na jednu a vietky kodové udalosti potas poistného obdobia
Spoludgast:  10% min. 1 500,- EUR no kazdu 3kodovi udalost pre véetky druhy $kéd okrem $kéd na lietadléch, kde sa
dojednava spoluti¢ast vo vyske 10% min. 5.000,- EUR na kazd( kodov() udalost
Osobitné
dojednania: Rozsirenie krytia — Skody na lietadiach

Odchylne od ¢i. 4 bod 1 pism. i}, j) a bodu 2 pism. ) sa toto poistenie vzichuje aj na Sikody spdsobené pcistenym
alebo nim poverencu osobou na lietadldch a ich vybaveni, ktoré boli poistenym prevzaté, na ktorych poisteny
vykondva servis, idrzbu alebo inG objednand innost. Toto dojednanie sa viak nevziohuie na Skody no
lietadléch, ktoré poisteny viasini, mé prenajoté alebo v leasingovom ndjme.
Rozsirenie krytia — Skody na batoZine cestujicich
Odchylne od €. 4 bod 1 pism. i) a j) VPP-Z sa toto poistenie vztahuje ai na Skedy spdsobené poistenym alebo
nim poverenou osobou na prevzatej batoZine cestujicich.
Véeobecrd zodpovednost poisteného sa vztahuje na zodpovednost za gkodu na zdravi alebo na vec
zapricinend udalostou, ktord vznikla z pochybenia clebo nedbanlivesti poisteného alebo defektom/ zlyhanim
v objektech, obsluZnych komunikdciéeh, pracach, strojoch, zariadeniach poisteného alebo nehnutelnostiach
uzivanych poistenym jako vlastnikom, alebo operdtorom Letiska Peprad - Tatry.
Osobitné vyluky

Underwriter:  B. Vedejova PZ

K550043155
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Ro&né poistné:

Zdaveretné
ustanovenia:

Splatnost
poistného:

Prilohy:

Vyluka skéd z LPS
Toto poistenie sa nevztahuje na Skody spdsobené alebo suvisiace s poskytovanim letovych prevadzkovych o
navigacnych sluzieb & inych sluZieb poskytovanych kontrolnou vezou letiska.

Dalej sa dojedndva, Ze poistenie sa nevztahuje na akékolvek Skody alebo néroky stvisiace:
a) s leteckymi prehliadkami/ exhibiciami, pretekmi alebo inymi cbdobnymi pedujotiomi pre
vergjnost, alebo
b) snemoznostou pouZivat akékolvek lietadlo, pokial tato Ekoda nevznikla v déslecku skody na
zdravi alebo skody na veci alebo
€ svystavbou, biranim alebo rekonitrukciou budov alebo pristévacich ploch, okrem beznej Udrzby;

Dals rozsah poistenia uréuji VPP a ostatné dojednania vymenované v ¢asti Prilohy.

28 300,00 EUR

1. Tdto poistnd zmluvu mozno menit adopliat len dislovanymi pisomnymi dodatkami podpisanymi
opravnenymi zéstupcami oboch zmluvnych strén.

2. Spbsoby zaniku poistenia dojednaného v tejto poistnej zmluve upravujd VPP-Z,

3. Ak je touto poistnou zmluvou dojednanych viacero druhev poistenia, z&nikom jedného druht poistenia
zanikd celd poistnd zmluva, pokial sa nedohodne inak.

4. Poistnik vyhlasuje a svojim podpisom potvrdzuje, Ze vietky Gdaje, ktoré uviedol v tejto poistnej zmiuve st
Uplné a pravdivé a nezamléal Ziadnu skuto&nost pre uzavretie tejto poistnej zmluvy podstatnd,

5. Poistnik uzatvara poistnd zmluvu vo vlastnom mene.

6. Pokial sa jednotlivé ustanovenia tejto poistne] zmluvy stand neGEinnymi, nie je tym dotknutd G&innost
ostatnych ustanoveni.

7. Zmluvné strany sa oboznémili s obsahom tejto poistnej zmluvy, perozumeii jej a na znak sdhlasu ju
dobrovotne podpisali.

8. Tato poistnd zmluva sa uzatvara vsGlade spodmienkami ustanovenymi v zékone & 297/2008 Zz.
o ochrane pred legalizdciou prijmov z trestnej tinnosti a ochrane pred financovanim terorizmu

9. Tato poistnd zmluva je vypracovand v dvoch vyhotoveniach, pri¢om kazdd zo zmluvnych stran obdrsi
jedno vyhotovenie.

10. Poistnik je povinny tato poistn( zmluvu / dodatok k poistnej akceptovat do 30 dni od déwumu jej / jeho
vystavenia poistovatelom, uvedenym niZdie. Za deri akceptovania poistnej zmluvy / dodatku k poistnej
zmluve sa povazuje defi preukdzatelného dorucenia jedného jej / jehc oboma stranami podpisaného
vyhotovenic  poistovatelovi alebo détum pripiscnia  predpisaného  poistného no barkovy Ucet
poistovatela. V pripade nesplnenia si tejto povinnosti sa tato paistnd zmiuva / dodatok k poistnej zmiuve
povazuil za neuzavreté ¢ ndvrh poistenia strdca platnost. V pripade, Ze vy&sie uvedend lehotu nie je z
objektivnych prigin mozné zo strany poistnika dodrzat, je moZné ju po pisomnom potvrdeni zo strany
poistovatela predizit (aj emailovou formou).

11. Poistnik vyhlasuje, Ze si je vedomy, Ze cena uvedend v tejto poistnej zmluve je kalkulovand vrétane
pefaZného plnenia v zmysle §32 zdkona & 186/2009 Z. z. Cena je stanovend v zmysle Zakona NR SR &
18/19967. z..

12. Poistitel na zéklade tejto poistnej zmluvy neposkytne poistnd ochranu (poistné krytie) pre podnikatelské
ani Ziadne iné aktivity, vrétane poistnej ochrany {poistného krytia) majetku, oséb alebo zodpovednosti za
Skadu, ani neposkytne Ziadne poisiné aiebo iné pinenie alebs int vyhodu, pokial by

0} takdto poistnd ochrana (poistné krytie) a/alebo
(i) takéte podnikatelské alebo iné aktivity alebo
i) takéto poistné alebo iné plnenie alebo iné vyhoda

poistitela vystavili hrozbe sankcii, zdkazov, obmedzeni alebo poruseni vyplyvajlcich z rozhodnuti
Organizacie spcienych nérodov afalebo z obchodnych alebo ekonomickych sankcii, prava alebo
predpisov Eurdpskej Gnie, Spojeného krélovstva alebo Spojenych tatov americkych o/alebo by takymto
spdsobom dosio k porugeniu akejkolvek ingj prislusnej ekonomickej alebo obchodnej sankcie vyplyvajtce
20 vieobecne zdvéizného pravneho predpisu Slovenske; republiky.

Poistné je splatné na bankové spojenie poistovatela:

Allianz - Slovenské poistoviig, a. s, Pribincva 19, 811 €9 Bratislava
Tatra barke, s, HodZovo ndm. 3, 811 06 Bratislava

Cislo Getu: : SK17 1100 0000 0026 2400 6702 BIC: TATRSKBX
Kon3tantny symbol: 3558

Variabilny symbol: K550043155

- Vytétovanie k poistnej zmluve;

- VPP - Z; ARIEL - Aiport Ownrers and Operators Liability; AVN: 72; 52G; 38R, 48B; 60A; 2000A; 2488 AGM
00003; 100; 124; LMA 5396

- Ozndmenie o spraclvani osoknych Gdajov

Underwriter:

B. Vedejova PZ
K550043155
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Spracivanie

osobnych  Svojim podpisom potvrdzujem, Ze mi boli poskytnuté informdcie vyplyvajlce z platnych pravnych predpisov
Udajov:  upravujicich ochranu osobnych tdajov v dokumente Ozndmenie o spractvani osobnych Udajov, ktory je
neoddelitelnou sti&astou tejto poistnej zmluvy. Uvedené informacie sd v dpinom zneni uvedené na webovom
sidle poistovatela. Pre pripad, Zze som uviedol osobné ddaje inej osoby zaroved potvrdzujem, Ze tdto osoba mi
udelila predchadzajici pisomny sthlas so spracivanim svojich osobnych Gdajov poistovatelom na Géely podta
platného zékona o poistovnictve a som si vedomy toho, Zze som povinny preukazat poistovatetovi kedykotvek

na jenho ziadost, ze disponujem uvedenym pisomnym sthlasom tejto oscby.

V Bratisiave, diia 15.08.2024

_ - L _ i t
L. .
- - s e —t x r. £ L
LA ’Wp'édpls o' pediatka poisthiky” ~ "7 . s 2 o neooagig puistovatela
bd T . . a
/ Branistav Martinkd gr.Bronislava Vedejov:
riadite{ odboru lead underwriter

korporéatnich rizik

V Poprade, diia Z:; ﬂf-ifilf V Bratisiave, dria /\SA Od;' 20? (7

Underwriter:  B. Vedejova Pz
K550043155
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VyGétovanie k poistnej zmluve €. K550043155

Poistnik: Letisko Poprad - Tatry, a.s.
Na letisko 100, Poprad 058 98
Okr. sid Predov, Obch. reg. oddiel: So, viozka &.: 10300/P

Druh poistenia: Poistenie zodpovednosti za Skodu
Bezné poistné: 28 300,00 EUR
Bezné poistné: 28 300,00 EUR
Stvrtroéné splatky poistného: 7 075,00 EUR

Bezné poistné je splatné v Etvrtroénych splatkach v nasledoviych terminoch na bankové spojenie:

1. splétka vo vyske 7 075,00 EUR do 01.11.2024
2. spldtka vo vyske 7 075,00 EUR do 01.02.2025
3. spldtka vo vyske 7 075,00 EUR do 01.05.2025
4. splétka vo vyske 7 075,00 EUR do 01.08.2025

Tatra banka, a.s., Vajanského ndbr. 5,810 06 Bratisiava

Cislo Getu: SK17 1100 0000 0026 2600 6702 BIC: TATRSKBX
Konstantny symbol: 3558

Variabilny symbol: K550043155

V Bratislaove, dna 15.08.2024

— A L%

podpis a petiatka poist’o%ﬁl'o

U}
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VSeobecné poistné podmienky —
Poistenie vSeobecnej zodpovednosti za
Skodu sposobend prdavnickymi
a podnikajucimi fyzickymi osobami

(Loss occurence )

¢lanok 1

Uveodné ustanovenia

1. Pre poistenie vieobecnej zodpovednosti za Skodu
spdsobent pravnickymi a podnikajicimi fyzickymi
osobami platia ustanovenia poistnej zmluvy, prisludné
vieobecne zavdzné pravne predpisy a tieto vieobecné
poistné podmienky (dalej len ,VPP-Z"), ktoré s
neoddelitelnou sGéastou poistnej zmluvy.

2. VPP-Z sa vztahuju na poistenie zodpovednosti za $kodu
spdsobent poistenym pri poistenej Cinnosti ktorG
vykondva poisteny v silade s prisluSnymi vSeobecne
zavaznymi prédvnymi predpismi (dalej len , poistenie”).

3. Pre Gely tohto poistenia je poistovatetom Allianz -
Slovenskd poistovig, a. s. Poistnikom je osoba, ktora s
poistovatelom uzavrela poistnd zmluvu. Poistenym je
osoba uvedend v poistnej zmluve, na ktorG sa vztahuje
toto poistenie.

Clanok 2

Vyklad pojmov

Pre Géely tohto poistenia:

1. Limit plnenia je v poistnej zmluve stanovend suma, ktord
uréuje hornd hranicu poistného plnenia na jednu Skodova
udalost.

2. Motorové vozidlo je akykolvek pozemny dopravny
prostriedok s viastnym pohonom, prives alebo néves
(vratane akéhokolvek na nich pripevneného zariadenia),
ktoré je uréené na pouzivanie na pozemnych
komunikaciéch.

3. Néklady konania st naklady pravneho zasttipenia
poisteného v konani o ndhrade Skody, v sQivislosti s
narokom uplatnenym voéi poistenému v dosledku Skody,
za ktor( poisteny zodpovedd a na ktori sa toto poistenie
vztahuje.

4. Poistend éinnost je &innost vyslovne uvedend v poistnej
zmiuve, ktor( poisteny vykonéva na zaklade opravnenia a
¢innosti s fiou sUvisiace. Za cinnosti savisiace s poistenou
&innostou sa pokladd aj vykon viastnickych prav, sprava a
prevadzka nehnutelnosti sliZiacich na vykon poistenej
€innosti uvedenej v poistnej zmluve, dalej prevadzka

socialnych a rekreaénych zariadeni pre zamestnancov

poisteného a organizacia podnikovych podujati.

5. Pogkodeny je akdkolvek osoba s vynimkou poisteného,
ktorej bola spdsobena skoda.

6. Sublimit je &ast limitu plnenia dohodnutého v poistnej
zmluve ako maximalna vygka ndhrady skody, na ktord sa
sublimit vztahuje. Sublimit nezvySuje limit plnenia.

7. Skoda znamend $kodu na veci alebo Skodu na zdravi
pricom:

a) skoda na veci znamend fyzické poskodenie hmotnej
veci vratane naslednej majetkovej ujmy alebo usiého
zisku vyplyvajacich zo straty funkénosti alebo moznosti
pouzivat poskoden( vec,

b) Zkoda na zdravi znamend telesné poskodenie osoby
vratane choroby alebo usmrtenia a z nich vyplyvajica
majetkové ujma vratane uslého zisku.

8. Skodova udalost je udalost, potas ktorej dochddza ku
vzniku gkody, ktord méze byt dévodom vzniku prava na
poistné plnenie poistovatela.

9. Vyrobok je:

o) akdkolvek vec vytaZzend, vyrobend, opracovand,
predand, distribuovand alebo dand do obehu
poistenym alebo nim poverenou osobou vratane
pokynov na pouzivanie,

b) elektrina a plyn uréené na spotrebu a vyrobené alebo
distribuované poistenym alebo

¢) préca vykonand poistenym alebo nim poverenou
osobou, vratane materiGlu alebo komponentov
poskytnutych v sGvislosti s touto précou.

10. Znedistujdce latky znamenaja akékolvek nebezpeiné
alebo znedistenie spdsobujlce pevné, kvapalné alebo
plynné materiély, ltky, emisie & tepelné Gcinky, vratane
dymu, vwparov, sadze, popoléeka, kyselin, zésad,
chemikalii & odpadu. Odpadom sa myslia aj materialy
uréené na recykldciu.

11. Punitive/Exemplary damages ide o odskodnenie nad
ramec skutoénej ujmy. Mé zvy&ajne represivny charakter

a je povinnej osobe uloZené popri povinnosti nahradit

skuto¢ni Skodu.
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Clanok 3

Rozsah poistenia

1. Poistovatel nahradi za poisteného skodu v rozsahu a za
podmienok stanovenych v poistnej zmluve, ak v zmysle
vieobecne zavaznych pravnych predpisov poisteny
zodpovedd za skodu spdsobent poskodenému v sivistosti
s poistenou ¢innostou alebo vadnym vyrobkom, pokial je v
poistnej zmluve poistenie $kody spdsobenej vadnym
vyrobkom dojednané.

2. Poistenie sa vztahuje na skodu, ktord vznikla pocos
poistnej doby ako nasledok ndhodnej $kodovej udalosti
(loss occurrence), pricom skodové udalost nastala na
Uzemi uvedenom v poistnej zmluve.

3. Poisteny md prdvo, aby poistovatel za neho nahradil
néklady konania v sGvislosti so zodpovednostou za
Skodu spbsoben( pri poistenej ¢innosti, na ktord sa toto
poistenie vztahuje. V pripade, Ze poisteny porusi svoju
povinnost pedla ¢lanku 9 ods. 5 pism. f) tychto VPP-Z ,
poistovatelovi nevznikd povinnost za poisteného
nahradit akékolvek ndklady konania.

4. Sdcet ndhrod skéd a ndkladov konania nesmie presiahnut
limit plnenia alebo sublimit, ak je v poistnej zmluve
uvedeny.

¢lanok 4
Vyluky z poistenia
1. Poistenie sa nevztahuje na zodpovednost za Skodu:

a) spdsobend Umyselne poistenym alebo inymi osobami
Umyselne kongijlcimi z podnetu poisteného,

b) ktoré vznikla poistenému,

¢ akv ¢ase Skodovej udalosti, nemd poisteny platné
oprdavnenie na vykondvanie poistenej &innosti,

d) zaktord poisteny zodpoveda v désledku prebrania
zodpovednosti zmluvou alebo na zaklade dohody nad
ramec stanoveny vieobecne zavdznymi pravnymi
predpismi. Tato vyluka sa véak nevztahuje na skoduy,
za ktord je poisteny na zdklade véeobecne zavéznych
pravnych predpisov zodpovedny aj v pripade, ak by sa
k tejto zodpovednosti zmluvne alebo dohodou
nezaviazal,

e) nazdravi zamestnanca poisteného alebo akejkolvek
osoby, ktor(i poisteny pouzil na vykon pracovnej
¢innosti pre seba vrétane pracovnych (razov a choréb
z povolania, ak tdto Skoda na zdravi vznikla poéas
alebo v dosledku ¢innosti vykondvanej pre poisteného
alebo nim poveren( osobu,

f) spdsobent prevadzkou motorového vozidla, ktord je
krytd povinnym zmluvnym poistenim zodpovednosti za
skodu spdsobent prevadzkou motorového vozidla,

g) spdsobent alebo vyplyvajlcu z vlastnictva spravy,
Gdrzby, prevadzky, nakladania, vyikdadania,
zapozi¢ania alebo zverenia akéhokolvek:
ga)lietadla alebo iného zariadenia schopného pohybu

v atmosfére alebo
gh)plavidla.

h) spdsobeni na nehnutelnostiach, ktoré poisteny alebo
nim poverend osoba uziva, obyva alebo md v ndjme,

i) na hnutetnej veci alebo zvierati ktord, bola poistenému
alebo nim poverenej osobe zverend, zapozi¢and, dalej
veci, ktord poisteny alebo nim poverend osoba
prevzala alebo ju pouziva,

i) spdsobent na tych Eastiach hnutelnych a
nehnutelnych veci, na ktorych poisteny alebo nim
poverend osoba vykondavali akdkolvek &innost, ak
$koda vznikla v désledku alebo potas tejto &innosti,

k) na tej casti hnutelnej veci alebo nehnutelnej veci, ktord
musi byt obnovend, opravend alebo vymenend v
ddsledku vadne vykonanej prdce na nej poistenym
alebo nim poverenou osobou,

D spdsobend na vyrobku poisteného,

m) v sUvislosti so stiahnutim vyrobku z trhu vrétane
opravy, vymeny, vysetrenia, obnovy, nastavenia alebo
odstrénenia vyrobku alebo akejkolvek ¢asti vyrobku,
ak stiahnutie stvisi so zistenou alebo predpokladanou
vadou, nedostatkom alebo nebezpeénym stavom
vyrobku,

n) zktorej vyplyva ndrok v stvislosti alebo v dasledku
majetkovej uimy vyplyvajlcej z nemoznosti pouzivat,
spracovat, predat alebo dat do obehu hmotnu vec,
ktord sice nebola fyzicky poskodend, ale obsahuje
vyrobok poisteného , ktory je alebo o ktorom sa
predpokladd, Ze je vadny, nevyhovujici alebo
nebezpecny,

0) spdsobent na veci tym, Ze sa pldnovane alebo
Umyselne zmiesala alebo spojila s poisteného
vyrobkom, ktory nedosahuje poZzadované funkéné
alebo kvalitativhe parametre,

p) vyplyvajlcu zo skutoéného, predpokladaného alebo
hroziaceho Uniku, vypustenia, rozptylenia alebo
uvolnenia akychkolvek zneéistujlcich latok:

p.a) z miesta alebo na mieste, ktoré poisteny viastni,
vyuziva, obyva alebo mé v ndjme,

p.b) z miesta alebo na mieste, kde poisteny alebo nim
poverend osoba vykondva alebo vykondvala
akudkolvek ¢innost, ak zneéistujace latky boli na
dané miesto prinesené v stivislosti s touto &innostou,

p.c) z ktoréhokolvek miesta, vyuZivaného poistenym
alebo inymi osobami pre poisteného alebo v mene
poisteného na nardbanie, skladovanie, likvidaciy,
spracovanie alebo tpravu akéhokolvek odpadu,

p.d) ktoré s v ktoromkolvek éase prepravované,
skladované, likvidované, spracovavané,
upravované alebo je nimi inak manipulované
poistenym alebo inou osobou pre poisteného.

Této vyluka sa viak nevztahuje na Skodu
sposobenu tepelnymi G¢inkami, sadzami alebo
dymom pochédzajicimi z poZiaru. Pre Ucely tejto
wyluky sa poZiarom mysli ohep, ktory vznikol alebo
sa vlastnou silou rozsiril mimo uréené ohnisko.

q) ndrok akokolvek stvisiaci:

g.0) s neautorizovanym spracovanim alebo
nakladanim akychkolvek dét poistenym alebo inou
osobou,

a.b) s porusenim vieobecne zévaznych pravnych
predpisov alebo zmluvnych zavéizkov suvisiacich so
spravou, nakladanim alebo ochranou dat,

g.¢) so zlyhanim akychkolvek bezpeénostnych opatreni
akéhokolvek pocitacového ¢&i iného
technologického zariadenia majdceho za nésledok
neautorizovany pristup k akymkolvek datam alebo
ich ziskanie,

q.d) s umyselnym zdsahom alebo Utokom akejkolvek
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r
s)

t)

x)

osoby na akykolvek informaény systém, vrdtane
presmerovani datovych tokov alebo nasadenia
skodlivého programu alebo kédu, vratane
akychkolvek financnych strat z nich vyplyvajlcich,
q.e) prerusenim prevddzky poisteného spdsobenej
nedostupnostou pocitacového systému poisteného,
akokolvek spésobeného,
sposobent nedodanim vyrobku poisteného,
vyplyvajicu z vySetrovacich, chodnocovacich,
konzultaénych, znaleckych, certifikacnych,
poradenskych alebo projekénych &innosti (dusevnd
Cinnost),
vyplyvajicu zo sluzieb suvisiacich s vypracovanim,
odsuhlasenim, schvalovanim akychkolvek map,
nakresov, sprdv, prieskumov, vymerov, dizajnov,
zadani, Specifikacii alebo projektovych dokumentdcii,
sposobend poskytovanim zdravotnej alebo
lekdrenskej starostlivosti,
vyplyvajucu alebo spdsobent z elektromagnetickych
poli alebo ich Ziareni,
v dosledku genetickych zmien organizmov alebo
rastlin,
vzniknut(l na peniazoch, cennych papieroch, ceninéch,
listindch alebo sperkoch.

. Dalej sa poistenie nevztahuje aj na zodpovednost za
skodu:

a)
b)

9)

d)

e)

9)

h)

»

k)

Y

sposobenu alebo akokolvek stvisiacu s infekénymi
alebo prenosnymi chorobami akéhokolvek druhu,
spdsobent nanocasticami, hanomateridimi,
nanotechnolégiami,

v ddsledku posobenia formaldehydu, azbestu,
kremika, perzistentnych organickych latok,
metyltercbutyl éteruy, olova alebo ortuti,

spbsobent v stvislosti s vliastnictvom, Gdrzbou alebo
prevadzkovanim Zelezni¢nych dréh, lanoviek, viekov
alebo kolajovych dopravnych prostriedkov; Tato
vyluka sa nevztahuje na prevadzkovanie lyZiarskych
viekov,

spdsobenl z akejkolvek vyroby, projektovania, opravy,
udrzby, distribicie alebo predaja lietadiel alebo inych
zariadeni schopnych pohybu v atmosfére, ich sGéasti
alebo komponentov,

sposobent z tabaku alebo tabakovych vyrobkov,
elektronickymi cigaretami alebo z ndplni do
elektronickych cigariet,

spdsobenu ndsledkom plesni alebo hib akéhokolvek
druhy,

spdsobend v ddsledku prdc s vybusninami,

na podzemnych alebo nadzemnych vedeniach
akéhokolvek druhu,

spdsobent v désledku vibrdcii, vykonu demolaénych
alebo buracich prac; Tato vyluka neplati pre
demolacné prace vo vnutri objektoy,

z ktorej vyplyva ndrok z neoprdavneného zasahu do
prava na ochranu osobnosti,

z ktorej ndrok na néhradu skody je priznany miestne
prislusnym organom v Spojenych stdtoch americkych
(USA) alebo v Kanade, ktory rozhoduje o prévach a
povinnostiach pravnickych alebo fyzickych oséb,

m) z ktorej vyplyva ndrok na ndhradu zmluvnych,

spravnych alebo trestnych sankcii alebo pokiit

n)

0)

9)]

q)

s)

akéhokolvek druhu (punitive damages, exemplary
damages),

spdsoben( pravnickej osobe, v ktorej ma poisteny
majetkovi U¢ast, v pripade $kody na veci bude poistné
plnenie pomerne zniZzené o podiel majetkovej G¢asti
poisteného,

z ktorej narok je uplotneny v zmysle Smernice
Eurépskeho parlamentu a Rady 2004/35/ES o
environmentdalnej zodpovednosti pri prevencii a
ndprave environmentdinych skéd alebo v zmysle
vieobecne zavdznych pravnych predpisov
upravujlcich environmentalnu zodpovednost alebo
ndpravu environmentdlnych kéd,

spbsobenu povstanim, vnitornymi nepokojmi,
strajkom, vojnovymi udalostami, sabotézou alebo
zasahom orgdnu verejnej moci, vybuchom vojenske]
zbrane, pouzitim zbrane hromadného nicenia,
sposobenu teroristickym ¢inom alebo pri vykondvani
opatreni na kontrolu, prevenciu, potlaéenie alebo sa
inak vztahujica k teroristickému ¢inu alebo riziku
teroristického ¢&inu,

pdsobenim jadrovej energie, ionizujicim Ziarenim
alebo radiocaktivitou.

sposobenu krvou, krvnymi derivatmi, vakcinami,
prevadzkovanim krvnej banky.

V poistnej zmluve je mozné dohodn(it gj iné Specifické
vyluky.

Clanok 5

Plnenie poistovatelq, limit plnenia

Poistovatel vyplati za poisteného ndhradu $kéd a
ndkladov konania vzniknutej ako ndsledok jednej
Skodovej udalosti maximalne do vyiky limitu plnenia
alebo sublimitu dohodnutého v poistnej zmluve.
Maximalny limit plnenia za vietky skodové udalosti za

L

jedno poistné obdobie je maximdlne dvojndsobok limitu

plnenia na jednu skodova udalost, pokial nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

Clanok 6

Spoluticast

Poisteny sa podiela na poistnom plneni z kazdej skodovej
udalosti pevne stanovenou sumou alebo percentom alebo
kombindciou pevne stanovenej sumy a percenta uvedenou v
poistnej zmluve. Poistovatel zniZi kazdé plnenie o dohodnutd
vysku spolulicasti.

Clanok 7

Vznik a zanik poistenia

1. Cas, na ktory bolo poistenie dojednané, je poistna doba.
Cast poistnej doby dohodnutej v poistnej zmluve, za ktort
sa plati poistné, je poistné obdobie. Pri kratkodobych
poisteniach (poistnd doba kratsia ako jeden rok) su
poistné doba a poistné obdobie totozné.

Poistenie sa dojedndva na dobu uréita alebo neuréitd.
Poistenie vzniké prvym diiom nasledujicim (od 00:00
hod.) po dni uzatvorenia poistnej zmluvy, pokial nie je v
poistnej zmluve dohodnuté inak.

Poistenie zanikne pre neplatenie poistného:

a) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové

3/5



poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo diia
jeho splatnosti;

b) ak poistné za dalsie poistné obdobie nebolo
zaplatené do jedného mesiaca odo dia
dorucenia vyzvy poistovatela na jeho zaplatenie,
ak nebolo poistné zaplatené pred doruéenim
tejto vyzvy. Pre pripad, Ze je v poistnej zmluve
dohodnuté platenie poistného v splatkach,
nezaplatenie jednej splatky poistného riadne
a v€as, sa povazuje za omegkanie s platenim
poistného ako celku a v pripade, Ze k Ghrade
splatky neddjde ani do 3 mesiacov od jej
splatnosti poistenie zanikne.

V pripade neplatenia poistného ma poistovatel ndrok
na Urok z omeskania za kazdy def omegkania
platby od terminu splatnosti poistného.

5. Poistenie zanikne vypovedou:

a) jednej zo zmluvnych strén do dvoch mesiacov po
uzatvoreni poistnej zmluvy. Vypovednd lehota je 8
dfiovd, jej uplynutim poistenie zanikne;

b) ku koncu poistného obdobia. Vypoved sa musi dat
asponf 6 tyzdiov pred jeho uplynutim;

¢) jednej zo zmluvnych strén do jedného mesiaca odo
dna poskytnutia poistného plnenia alebo jeho
zamietnutia. Vypovednd lehota je 15-diiovd jej
uplynutim poistenie zanikne,

. Poistenie zanikne aj:

a) uplynutim doby, na ktord bolo dojednané (poistenie
dojednané na dobu uréitd);

b) zdnikom poisteného,

¢} dohodou.

. Dalgie dévody zéniku poistenia dané vieobecne

zGvaiznymi prévnymi predpismi nie s ustanoveniami

tohto clanku dotknuté.

Clénok 8
Poistné
1. Poistné uhradza poistnik za poistné obdobie v terminoch

splatnosti dohodnutych v poistnej zmluve. Poistné je
jednorazové alebo bezné.

. Jednorazové poistné je poistné za cel’ dobu, na ktord bolo
poistenie dojednané.

. BeZné poistné je poistné za dohodnuté poistné obdobie.

. Poistné sa stanovuje pevnou finanénou sumou alebo
sadzbou z premennej hodnoty.

Poistné a jeho splatnost je uvedend v poistnej zmluve;
Poistnik si méze zvolit platenie poistného aj v splatkach.
Pri dojednani polroéného alebo Stvrtroéného platenia
splétok poistného méze poistovatet étovat k rotnému
poistnému prirdzku, a to 3% z roéného poistného za
platenie v polroénych splatkach a 5% z roéného poistného
za platenie v Stvrfroénych splatkach.

. Ak je poistné stanovené sadzbou z premennej hodnoty, je
poistnik povinny najneskdr do jedného mesiaca po
uplynuti poistného obdobia ozndmit poistovatelovi
skutoCnG vy$ku hodndt rozhoduijlcich pre stanovenie
vysky takéhoto poistného.

. Doplatok k poistnému podfa ods. 6 tohto &lanku je splatny
do jedného mesiaca od ozndmenia jeho vyiky poistnikovi;
pripadny preplatok poistovatel vréti do jedného mesiaca
po ozndmeni premennej hodnoty rozhodujicej pre

skutognil vysku poistného. V pripade, Ze bolo v poistnej
zmluve dojednané minimalne poistné, poistovatel vrati
pripadny preplatok na poistnom iba v &asti, v ktorej
preplatok presahuje minimdtne poistné.

Vysku poistného pre daliie poistné obdobie mbze
poistovatel jednostranne upravit. O zmene vygky
poistného bude poistnik obozndmeny najneskér 10
tyzdhov pred uplynutim poistného obdobia. Prave
poistnika vypovedat poistn( zmluvu pred koncom
poistného obdobia tym nie je obmedzené,

Zmenu poistnej zmluvy moZno prijat zaplatenim
poistného vo vyike podla ndvrhu, ak to je v ndvrhu
poistovatela uvedené.

Clanok 9
Povinnosti poistnika, poisteného, poistovatela

1

a)

b)
a)

b)
0

d)

Poistnik/poisteny/poistovatel je povinny dodrZiavat
vieobecne zavéizné pravne predpisy, tieto VPP-Z a
dojednania dohodnuté poistnou zmluvou.

Poistnik je povinny pravdivo a Gplne odpovedat na vietky

pisomné otdzky poistovatela pri dojednévani poistenia. To

isté plati i v pripade zmeny poistenia. Uvedend povinnost

md aj poisteny.

Poistnik/poisteny je dalej povinny:

bez zbytoéného odkiadu pisomne ozndmit poistovatelovi

vietky skutoénosti, ktoré mézu mat vplyv na zvySenie

rizika vyplyvajice z €innosti poisteného ako i vietky zmeny

v skutoénostiach, ktoré poistnik oznémil pri dojednévani

poistenia;

uhradit riadne a v&as poistné v zmysle poistnej zmluvy.

Poisteny je povinny:

postupovat v silade s pokynmi poistovatela a dbat, aby

nedoslo k skodovej udalosti;

dodrziavat povinnosti, stanovené poistnou zmluvouy;

poistovatelovi kedykolvek predloZit alebo umoznit

nahliadnut do akychkolvek G&tovnych a inych dokladov,
pokial je to nutné k zisteniu alebo prevereniu hodnét
rozhodujdcich pre stanovenie poistného;

odstranit kazdd skutocnost, o ktorej sa dozvie a ktord by

mohla mat vplyv na vznik skody alebo prijat také

preventivne opatrenia, aké je mozné rozumne pozadovat.

Ak nastane skoda, poisteny je povinny:

a) urobit vietky mozné opatrenia k zmierneniu ndasledkov
skody,

b) bezodkladne najneskér do 8 dni od kedy sa dozvie o
uplatnenom naroku poskodenym, pisomne ozndmit
poistovatelovi miesto, datum, pricinu vzniku Skody,
mend a adresy poskodenych, dokumentaciu
preukazujucu vztah medzi poistenym a podkodenym,
rozsah Skody a v tejto sivislosti predloZit doklady,
ktoré si poistovatel vyZziada a umoznit poistovatelovi
preverenie ozndmenych skutocnosti;

¢) poskytnut poistovatelovi siéinnost pri vySetrovani
ndroku na nGhradu skody atebo v sGdnom konani, bez
vyzvania mu oznamovat vietky skutoénosti tykajlce
naroku na ndhradu $kody, pravdivo a v stanovenej
lehote odpovedat na jeho otézky;

d) neuspokojovat a neuzndvat ani &iastoéne uplatnené
ndroky na nahradu $kody, nesmie uznat zodpovednost
za Skodu alebo uzavriet dohodu o vyrovnani alebo
sadny zmier, pokial k tomu nedostane od poistovatela
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pisomny sdhlas;

e) poistovatelovi bezodkladne oznamit po tom, ako sa
dozvie, Ze je voci nemu stdne alebo mimosidne
uplatiiovany nérok na ndhradu skody a predlozit mu
vietky s tym suvisiace pisomné materidly;

f) vstdnom alebo inom sporovom konani v sQvislosti s
nérokom na ndhradu skody spdsobenej v slvislosti
s poistenou ¢innostou, podat opravny prostriedok na
zaklade suhlasu a pokynov poistovatela,

g) odovzdat poistovatelovi vietky doklady potrebné k
uplatneniu préva prechadzajiceho z poisteného na
poistovatela v silade s Clankom 10 tychto VPP-Z.

6. V pripade porusenia alebo nedodrzania povinnosti
stanovenych vieobecne zdvznymi pravnymi predpismi,
tymito VPP-Z, zmluvnymi dojednaniami dohodnutymi v
poistnej zmluve, poisteny je povinny spdtne uhradit
poistovatelovi sumu primerand tomu, aky vplyv malo jeho
porusenie na rozsah povinnosti poistovateta poskytnut
poistné plnenie. Uveden( povinnost ma v pripade
porudenia povinnosti gj poistnik.

7. Ak poisteny spdsobi zvysenie ndkladov poistovatela tym,
Ze je potrebné rozhodujlice skutoénosti zistovat opditovne,
poistovatel ma pravo pozadovat od poisteného ndhradu
tychto zvysenych ndkladov v plnej vyske a poisteny je
povinny ich uhradit.

8. Poistovatel je povinny po ozndmeni vzniku ndroku na
ndhradu skody bez zbytocného odkladu zaéat Setrenie
potrebné na zistenie rozsahu jeho povinnosti plnit.

€lanok 10

Prechod prav

1. Pokial poistovatel nahradil za poisteného skodu,
prechddza na neho prévo poisteného na ndhradu skody
alebo iné obdobné pravo, ktoré poistenému v stvislosti s
jeho zodpovednostou za skodu vzniklo proti inému.

2. Na poistovatela prechddza najmd prévo poisteného na
vratenie vyplatenej sumy ako gj ndhradu nakladov
konania, pokial ich poistovatel za poisteného uhradil.

€lanok 11

Rozhodujtce pravo a pravomoc sadov

Poistnd zmluva, ktorou bolo dojednané poistenie sa riadi
pravom Slovenskej republiky. Pre rieSenie sporov, tykajucich
sa poistenida, st prislusné sidy Slovenske] repubtiky.

Clanok 12

Vzdjomna komunikacia, dorucovanie pisomnosti

Na vzdjomni komunikdciu tykajucu sa poistenia a ponuky

produktov a stuZieb poistovatela je mozné vyuzivat v poistnej

zmluve uvedené alebo vzdjomne dodatoéne ozndmené
kontaktné Udaje. Poistovatelovi uréené pisomnosti sa
povazujl za dorucené v den ich prevzatia, ak nie je
dohodnuté inak.

Pisomnosti uréené poistnikovi alebo poistenému poistovatel

doruéuje na posledni poistovatelovi zndmu kore$pondencni

adresu. KoreSpondencnou adresou mbze byt:

a) postovd adresa miesta sidla alebo podnikania /
prevadzky, ktor( poistnik/poisteny ozndmil poistovatelovi
pre Gcely dorugovania koreSpondencie,

b) emailova adresq,

¢) telefénne éislo.

Pisomnost sa povazuje za dorucent diom, kedy ju
poistnik/poisteny prevzal alebo odmietol prevziat.

V pripade, ak sa pisomnost ulozi na poste kvéli tomu, ze
poistnik/poisteny nebol zastihnuty na postovej adrese a v
odbernej lehote si ju na poste nevyzdvihol, povaZuje sa za
dorucent poslednym diom lehoty. Ak sa pisomnost vrati
poistovatetovi ako nedoruéend z dévodu, Ze poistnika
nemozno na postovej adrese ndjst, povazuje sa za dorucen(
driom jej vratenia poistovatelovi.

Zdsielka doruéovand poistnikovi e-mailom sa povazuje za
dorucent uplynutim 3 dni odo dfia jej odoslania
poistovatefom.

Clanok 13

Sankénd dolozka

Poistovatel neposkytne poistni ochranu (poistné krytie) pre
podnikatelské ani Ziadne iné aktivity, vratane poistnej
ochrany (poistného krytia) majetku, oséb alebo
zodpovednosti za Skodu, ani neposkytne ziadne poistné alebo
iné plnenie alebo inl vyhodu, pokial by

(i) takdto poistnd ochrana (poistné krytie) a/alebo

(i) takéto podnikatelské alebo iné aktivity alebo

(iii) takéto poistné alebo iné plnenie alebo ind vyhoda
poistovateta vystavili hrozbe sankcii, zdkazov, obmedzeni
alebo poruseni vyplyvajlcich z rozhodnuti Organizdcie
spojenych ndrodov a/alebo z obchodnych alebo
ekonomickych sankcii, prava alebo predpisov Eurdpskej Gnie,
Spojeného krélovstva alebo Spojenych statov americkych
a/alebo by takymto spdsobom doslo k poruseniu akejkolvek
ingj prislusnej ekonomickej alebo obchodnej sankcie
vyplyvajlcej zo vieobecne zdvazného pravneho predpisu
Slovenskej republiky.

Clanok 14

Zaverecné ustanovenie

1. Od ustanoveni tychto VPP-Z je mozné sa v poistnej zmluve
odchylit.

2. Pocas trvania poistnej zmluvy md poistovatel pravo na
zmenu VPP-Z. O zmene bude poistnik obozndmeny
najneskor 10 tyzdiov pred uplynutim poistného
obdobia. Pravo poistnika vypovedat poistni zmluvu
pred koncom poistného obdobia tym nie je dotknuté.

3. Tieto VPP-Z nadobidajd Géinnost diom 1. 6. 2024.
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ARIEL

AIRPORT OWNERS AND OPERATORS

LIABILITY INSURANCE

WHEREAS the Assured named in the Schedule herein has made to Us the Underwriters who have
hereunto subscribed our Names, a written proposal and declaration, bearing the date specified in the
Schedule, which is hereby agreed to be the basis of this contract and is deemed to be incorporated herein

and has paid to Us the premium or consideration (subject to adjustment as hereinafter provided) specified
in the Schedule.

NOW WE THE UNDERWRITERS hereby agree to the extent and in the manner hereinafter provided, to
pay on behalf of the Assured all sums which the Assured shall become legally obligated to pay or by final
judgment be adjudged to pay up to but not exceeding the amounts specified in the Schedule, to any
person or persons as damages

(a) for bodily injury including death at any time resulting therefrom (hereinafter referred to as bodily
injury) or

(b) for loss of or damage to property of others (hereinafter referred to as property damage)
caused by accident occurring during the period mentioned in the Schedule and arising out of the hazards
set forth in Sections 1, 2 and 3 below.
SECTION 1
Bodily Injury or Property Damage

(2) in or about the premises specified in the Schedule, as a direct result of the services granted by the
Assured,

(b) elsewhere in the course of any work or of the performance of any duties carried out by the Assured
or his employees in connection with the business or operations specified in the Schedule,

caused by the fault or negligence of the Assured or any of his employees engaged in the Assured's
business or by any defect in the Assured's premises, ways, works, machinery or plant used in the
Assured's business.

This section is subject to the following exclusions:-

1. Loss of or damage to property owned, rented, leased or occupied by; whilst in the care, custody or
control of; whilst being handled, serviced or maintained by the Assured, or any servant of the
Assured, but this exclusion shall be deemed not to apply to vehicles that are not the property of the
Assured whilst on the premises specified in the Schedule.

2. Bodily injury or property damage caused by
(a) any mechanically propelled vehicle which the Assured may cause or permit any other person to
use on the road in such a manner as to render them responsible for insurance under any

domestic or international law appertaining to road traffic, or where no such law exists, whilst
such vehicle is on any public highway.
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(b) any Ships, Vessels, Craft or Aircraft owned, chartered, used or operated by or on account of the
Assured, but this exclusion shall be deemed not to apply to aircraft owned by others which are
on the ground and for which indemnity is otherwise granted under Section 2 of this Policy,
whether such Section is insured hereunder or not.

3. Bodily injury or property damage arising out of any Airmeet, Air Race, or Air Show, nor any stand
used for the accommodation of spectators in connection therewith, unless previously agreed by
Underwriters.

4. Bodily injury or property damage arising out of construction of, demolition of or alterations to
Buildings, Runways, or Installations by the Assured or his contractors or sub-contractors (other than
normal maintenance operations) unless previously agreed by Underwriters.

5. Bodily injury or property damage arising out of any goods or products manufactured, constructed,
altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or distributed by the Assured or his employees
after such goods or products have ceased to be in the possession or under the control of the Assured,
but this exclusion shall be deemed not to apply to the supply, by the Assured, of food or drink at the
premises specified in the Schedule.

SECTION 2

Loss of or damage to Aircraft or Aircraft equipment, not owned, rented or leased by the Assured, whilst

on the ground in the care, custody or control of or whilst being serviced, handled or maintained by the

Assured or any servant of the Assured.

This section is subject to the following exclusions:-

(a) Loss of or damage to robes, wearing apparel, personal effects or merchandise of any description.

(b) Loss of or damage to Aircraft or Aircraft equipment, hired or leased by or loaned to the Assured.

{c) Loss of or damage to any Aircraft while in flight as defined.

SECTION 3

Bodily injury or property damage arising out of the possession, use, consumption or handling of any
goods or products manufactured, constructed, altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or
distributed by the Assured or his employees, but only in respect of such goods or products which form
part of or are used in conjunction with aircraft, and then only after such goods or products have ceased to
be in the possession or under the control of the Assured.

This section is subject to the following exclusions:-
(a) Damage to the property of the Assured or to property within his care, custody or control.
(b) The cost of repairing or replacing any defective goods or products manufactured, constructed,

altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or distributed by the Assured or any defective part
or parts thereof.
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(c) Loss arising out of improper or inadequate performance, design or specification but this exclusion
shall be deemed not to apply to bodily injury or property damage as insured hereby resulting
therefrom.

(d) Loss of use of any Aircraft not actually lost or damaged in an accident giving rise to a claim
hereunder.

EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS OF THIS POLICY

1. THIS POLICY DOES NOT COVER liability for bodily injury to any person, who at the time of
sustaining such injury is engaged in the service of the Assured or acting on his behalf, or liability for
which the Assured or his insurer may be held liable under any workmans compensation,
unemployment compensation or disability benefits law or any similar law.

2. THIS POLICY DOES NOT COVER the cost of making good any faulty workmanship for which the
Assured, his employees, contractors or sub-contractors may be liable (but this limitation shall not
exclude resulting damage arising out of such faulty workmanship).

3. THIS POLICY DOES NOT COVER liability assumed by the Assured by Agreement under any
Contract unless such liability would have attached to the Assured even in the absence of such
Agreement.

4. THIS POLICY DOES NOT COVER liability of the Assured directly or indirectly occasioned by,
happening through or in consequence of War, invasions, act of foreign enemy, hostilities (whether
War be declared or not), civil war, rebellion, revolution, insurrection or military or usurped power.

5. THIS POLICY DOES NOT COVER liability arising out of the operation of an airfield control tower
unless previously agreed by Underwriters.

6. Each section of this Policy excludes liability which is or would be covered under any other section
of the Policy, whether such other section is insured hereunder or not.

7. This Policy is subject to the attached Radioactive Contamination Exclusion Clause.

PAYMENT OF COSTS

In addition to the limits set out in the Schedule, Underwriters will pay all legal and other costs incurred
with their consent in the defence of any claim made against the Assured.

PROVIDED THAT
in the event of their requiring any claim to be contested
(a) If the claim be successfully resisted by the Assured the Underwriters will pay all costs, charges and

expenses incurred by the Assured in connection therewith up to but not exceeding the sum insured
under this Policy.

(b) If a payment exceeding the sum insured has to be made to dispose of a claim, the liability of
Underwriters to pay any costs, charges and expenses in connection therewith shall be limited to such
proportion of the said costs, charges and expenses as the sum insured by this Policy bears to the
amount paid to dispose of the claim.
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DEFINITIONS

ACCIDENT. The word "accident" shall be understood to mean an accident or series of accidents
arising out of one event or occurrence.

FLIGHT. The term "in flight" means the time commencing with the actual take off run of the
aircraft and continuing thereafter until it has completed its landing run.

GENERAL CONDITIONS

Upon the happening of any accident likely to give rise to a claim under this Policy or upon the
receipt by the Assured of notice of any claim or of any other subsequent proceedings, notice in
writing with full particulars shall be given to the Underwriters as soon as possible after same shall
come to the knowledge of the Assured or the Assured's representative. Every letter, claim, writ,
summons or process shall be forwarded to Underwriters immediately on receipt by the Assured.

All notices as specified above shall be given by the Assured to the person(s) or firm named for the
purpose in the Schedule.

If any claim under this Policy is also covered in whole or in part by any other insurance, the liability
of Underwriters shall be limited to their rateable proportion of such claim.

If the Assured shall make any claim knowing the same to be false or fraudulent as regards amount or
otherwise, this Policy shall become void, and all claims hereunder shall be forfeited.

This Policy may be cancelled at any time at the written request of the Assured or may be cancelled
by or on behalf of the Underwriters provided 15 days notice in writing be given. (Where 15 days
notice is contrary to the law or statute then the minimum period that is permitted shall be substituted
therefor.)

If the Policy shall be cancelled by the Assured the Underwriters shall retain the earned premium
hereon for the period that this Policy has been in force calculated in accordance with the basis in the
Schedule, or the short rate proportion of the minimum premium, calculated in accordance with the
customary scale whichever is the greater.

If the Policy shall be cancelled by Underwriters they shall retain the earned premium hereon for the
period that this Policy has been in force, calculated in accordance with the basis in the Schedule or
pro rata of the minimum premium whichever is the greater. Notice of cancellation by the
Underwriters shall be effective even though the Underwriters make no payment or tender of return
premium.

It is a condition precedent to the right of the Assured to be indemnified under this Insurance that

(a) If after this Insurance has been effected, the risk is materially altered such alterations must be
notified in writing to the Underwriters immediately.
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7.

(b)

(©

G

No liability shall be admitted and no admission, arrangement, offer, promise or payment shall
be made by the Assured without the written consent of Underwriters, who shall be entitled, if
they so desire, to take over and conduct in the name of the Assured the defence of any claim or
to prosecute in the name of the Assured for their own benefit any claim for indemnity or
damages or otherwise against any third party, and shall have full discretion in the conduct of
any negotiations or proceedings or the settlement of any claim, and the Assured shall give all
such information and assistance as Underwriters may require.

The Assured shall and will at all times exercise reasonable care in seeing that the ways,
implements, plant, machinery and appliances used in the Assured's business are substantial and
sound and in proper order, and fit for the purpose for which they are used, and that all
reasonable safeguards and precautions against accidents are provided and used.

The Assured shall comply with all International and Government Regulations and Civil
Instructions.

Notwithstanding the inclusion herein of more than one Assured, whether by endorsement or
otherwise, the total liability of the Underwriters in respect of any or all Assureds shall not exceed
the limit(s) of liability stated in this Policy.
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SCHEDULE

THE NATURE OF THE ASSURED'S BUSINESS OR OPERATION IN RESPECT OF
WHICH THE POLICY IS EFFECTED IS:-

THE PLACE(S) IN OR ABOUT WHICH THE INDEMNITY GRANTED BY THE
POLICY IS TO APPLY IS (ARE):-

THE AMOUNT OF INDEMNITY SHALL NOT EXCEED:-

THE DEPOSIT PREMIUM IS

THE MINIMUM PREMIUM IS

AND SHALL BE SUBJECT TO ADJUSTMENT AS FOLLOWS:-

THE NAME AND ADDRESS OF PERSON(S) OR FIRM TO WHOM ALL NOTICES
SHALL BE GIVEN IS:-

THE DATE OF PROPOSAL IS:-
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SCHEDULE

THE NATURE OF THE ASSURED'S BUSINESS OR OPERATION IN RESPECT OF
WHICH THE POLICY IS EFFECTED IS:-

THE PLACE(S) IN OR ABOUT WHICH THE INDEMNITY GRANTED BY THE
POLICY IS TO APPLY IS (ARE):-

THE AMOUNT OF INDEMNITY SHALL NOT EXCEED:-

Section 1 any one accident
Section 2 any one accident
Section 3 any one accident and in the aggregate arising out of all accidents occurring

during any one annual period of Insurance

THE DEPOSIT PREMIUM IS

THE MINIMUM PREMIUM IS

AND SHALL BE SUBJECT TO ADJUSTMENT AS FOLLOWS:-

THE NAME AND ADDRESS OF PERSON(S) OR FIRM TO WHOM ALL NOTICES
SHALL BE GIVEN IS:-

THE DATE OF PROPOSAL IS:-
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CONTRACTS (RIGHTS OF THIRD PARTIES) ACT 1999 EXCLUSION CLAUSE
The rights of a person who is not a party to this insurance or reinsurance to enforce a term of this insurance or reinsurance and/or
not to have this insurance or reinsurance rescinded, varied or altered without his consent by virtue of the provisions of the

Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 are excluded from this insurance or reinsurance.

AVN 72 9.2.00
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EXTENDED COVERAGE ENDORSEMENT (AVIATION LIABILITIES)

1. WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the War, Hi-Jacking and Other
Perils Exclusion Clause (Clause AVN 48B), IN CONSIDERATION of an Additional Premium of
.............................................. , it is hereby understood and agreed that with effect from ..

all sub-paragraphs oMer than ..o e, of Clause AVN 48B {orming part o; thls Po%scy
are deleted SUBJECT TO all terms and conditions of this Endorsement.

2. EXCLUSION appticable only to any cover extended in respect of the deletion of sub-paragraph (a) of
Clause AVN 48B.

Cover shall not include kability for damage to any form of property on the ground situated cutside Canada
and the United States of America unless caused by or arising out of the use of aircraft.

3. LIMITATION OF LIABILITY

The limit of Insurers’ liabifity in respect of the coverage provided by this Endorsement shali be a sub-imit of
or the applicable Policy limit whichever the lesser any one Occurrence
and in the annual aggregate. This sub-limit shal! apply vithin the full Policy imit and not in addition thereto.

4. AUTOMATIC TERMINATION

To the extent provided below, cover extended by this Endorsement shali TERMINATE AUTOMATICALLY
in the following circumstances:

{i) All cover

- upon the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between any two or more of the
following States, namely, France. the People’s Republic of China, the Russian Federation, the United
Kingdom, the United States of America

(ii) Any cover extended in respect of the deletion of sub-paragraph (a) of Clause AVN 48B

- upon e hostile delonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission andfor fusion or
other fike reaction or radioactive force or matter wheresoever or whensoever such detonation may occur
and whether or not the Insured Aircraft may be involved

{iii) All cover in respect of any of the Insured Aircraft requisitioned for either title or use

- upon such reguisition

PROVIDED THAT it an Insured Aircraft is in the air when (i}, (ii) o (iti) occurs, then the cover provided by
this Endorsement (unless otherwise cancelled, terminated or suspended) shall continue in respect of such
an Aircratt until completion of its first landing thereafter and any passengers have disembarked.

5. REVIEW AND CANCELLATION

(a} Review of Premium and‘or Geographical Limits (7 days)

Insurers may give notice to review premium and'or geographical limits - such notice to become effective on
the expiry of seven days from 23.59 hours GMT on the day on which notice is given.

(b) Limited Cancellation (48 hours)

Following a hostile detonation as specified in 4 (ii) above, Insurers may give notice of cancellation of one or
mare parts of the cover provided by paragraph 1 of this Endorsement by reference to sub-paragraphs (c).
(d). (e). (f) and! or (g} of Clause AVN 48B - such notice to become effective on the expiry of forty-eight
hours from 23.59 hours GMT on the day on which notice is given.

(c) Canceliation {7 days)

The cover provided by this Endorsement may be cancelied by either Insurers or the Insured giving notice to
become effective on the expiry of seven days from 23.59 hours GMT on the day on which such notice is
given.

{d) Notices

All notices referred 10 herein shall be in writing,

AVN 52G 17.10.01 {applicable to coverage provided to service providers)
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NUCLEAR RISKS EXCLUSION CLAUSE
This Policy does not cover:

(i) loss of or destruction of or damage to any property whatsoever or any loss or expense whatsoever resulting or
arising therefrom or any consequential loss

(ii) any legal liability of whatsoever nature
directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from:

(a) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any explosive nuclear assembly or nuclear
component thereof;

(b) the radioactive properties of, or a combination of radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous
properties of, any other radioactive material in the course of carriage as cargo, including storage or handling
incidental thereto;

(c) ionizing radiations or contamination by radioactivity from, or the toxic, explosive or other hazardous properties of,
any other radioactive source whatsoever.

Itis understood and agreed that such radioactive material or other radioactive source in paragraph (1) (b) and (c) above
shall not include:

(i) depleted uranium and natural uranium in any form;

(i) radioisotopes which have reached the final stage of fabrication sc as to be usable for any scientific, medical,
agricultural, commercial, educational or industrial purpose.

This Policy, however, does not cover loss of or destruction of or damage to any property or any consequential loss or any
legal liability of whatsoever nature with respect to which:

(i) the Insured under this Policy is also an insured or an additional insured under any other insurance policy, including
any nuclear energy liability policy; or

(i) any person or organization is required to maintain financial protection pursuant to legislation in any country; or

(iii} the Insured under this Policy is, or had this Policy not been issued would be, entitled to indemnification from any
government or agency thereof.

Loss, destruction, damage, expense or legal liability in respect of the nuclear risks not excluded by reason of paragraph
(2) shalll (subject to all other terms, conditions, limitations, warranties and exclusions of this Policy) be covered, provided
that:

(i) in the case of any claim in respect of radioactive material in the course of carriage as cargo, including storage or
handling incidental thereto, such carriage shall in all respects have complied with the full International Civil
Aviation Organization “Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air’, unless the
carriage shall have been subject to any more restrictive legislation, when it shall in all respects have complied
with such legislation;

(i) this Policy shall only apply to an incident happening during the period of this Policy and where any claim by the
Insured against the Insurers or by any claimant against the Insured arising out of such incident shall have been
made within three years after the date thereof;

(iii) in the case of any claim for the loss of or destruction of or damage to or loss of use of an aircraft caused by or
contributed to by radioactive contamination, the level of such contamination shall have exceeded the maximum
permissible level set out in the following scale:

Emitter Maximum permissible level of non-fixed
radioactive surface contamination
(IAEA Health and Safety Regulations} Averaged over 300 cm?)
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Beta, gamma and low toxicity alpha emitters Not exceeding 4 Becquerels/cm?
(10" microcuries/cm?)

All other emitters Not exceeding 0.4 Becquerels/cm?
(10 microcuries/cm?)

(iv) the cover afforded hereby may be cancelled at any time by the Insurers giving seven days’ notice of cancellation.

AVN 38B 22.7.96
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WAR, HI-JACKING AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE (AVIATION)

This Policy does not cover claims caused by

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution,
insurrection, martial law, military or usurped power or attempts at usurpation of power.

Any hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like
reaction or radioactive force or matter.

Strikes, riots, civil commotions or labour disturbances.

Any act of one or more persons, whether or not agents of a sovereign Power, for political or terrorist purposes
and whether the loss or damage resulting therefrom is accidental or intentional.

Any malicious act or act of sabotage.

Confiscation, nationalisation, seizure, restraint, detention, appropriation, requisition for title or use by or under the
order of any Government (whether civil military or de facto) or public or local authority.

Hi-jacking or any unlawful seizure or wrongful exercise of control of the Aircraft or crew in Flight (including any
attempt at such seizure or control) made by any person or persons on board the Aircraft acting without the consent
of the Insured.

Furthermore this Policy does not cover claims arising whilst the Aircraft is outside the control of the Insured by reason of any of
the above perils. The Aircraft shall be deemed to have been restored to the control of the Insured on the safe return of the Aircraft
to the Insured at an airfield not excluded by the geographical limits of this Policy, and entirely suitable for the operation of the
Aircraft (such safe return shall require that the Aircraft be parked with engines shut down and under no duress).

AVN 48B 1.10.96
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PERSONAL INJURY EXTENSION

The insurance provided by this Policy extends to indemnify the Insured for legal liability
for damages awarded to any person arising out of one or more of the following offences
committed during the Policy period but only where such offences are committed in
connection with that part of the Insured's aviation operations or interests for which other
coverage is granted by the Policy:

1.

2.
3.
4

False arrest, restraint, detention or imprisonment.
Malicious prosecution.
Wrongful entry, eviction or other invasion of the right of private occupancy.

Inadvertent discrimination with respect to withholding or refusal of transportation
except with respect to overbooking.

The publication or utterance of a libel or slander or of other defamatory or
disparaging material in violation of an individual's right of privacy except publication
or utterance in the course of or related to advertising, broadcasting or telecasting
activities conducted by or on behalf of the Insured.

Incidental medical malpractice error or mistake by a physician, surgeon, nurse,
medical technician or other person performing medical services but only for or on
behalf of the Insured in the provision of emergency medical relief.

The following additional exclusions shall apply to this extension:

a.

liability assumed by the Insured by agreement under any contract unless such
liability would have attached to the Insured even in the absence of such
agreement,

liability arising out of the wilful violation of penal statute or ordinance committed by
or with the knowledge or consent of the Insured,

liability arising out of offence 5 above,

I if the first injurious publication or utterance of the same or similar material
was made prior to the effective date of this insurance

ii. if such publication or utterance was made by or at the direction of the Insured
with the knowledge of the false nature thereof,

liability directly or indirectly related to the past, present or potential employment of
any person by the Insured.

The limit of liability applicable to this extension shall be ................... in the aggregate
during the Policy period being within the overali Policy limit and not in addition thereto.

All other terms and conditions of this Policy remain unchanged

AVN 60A 24.12.2004
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DATE RECOGNITION EXCLUSION CLAUSE

This Policy does not cover any claim, damage, injury, loss, cost, expense or liability (whether in contract, tort, negligence, product
liability, misrepresentation, fraud or otherwise) of any nature whatsoever arising from or occasioned by or in consequence of
(whether directly or indirectly and whether wholly or partly):

(a) the failure or inability of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or information technology equipment
or system (whether in the possession of the Insured or of any third party) accurately or completely to process,
exchange or transfer year, date or time data or information in connection with any change of year, date or time;
whether on or before or after such change of year, date or time;

(b) any implemented or attempted change or modification of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or
information technology equipment or system (whether in the possession of the Insured or of any third party) in
anticipation of or in response to any such change of year, date or time, or any advice given or services performed in
connection with any such change or modification;

(c) any non-use or unavailability for use of any property or equipment of any kind whatsoever resulting from any act, failure
to act or decision of the Insured or of any third party related to any such change of year, date or time;

and any provision in this Policy concerning any duty of insurers to investigate or defend claims shall not apply to any claims so
excluded.

AVN 2000A 14.03.01
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ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE

This Policy does not cover any claims of any kind whatsoever directly or indirectly relating to, arising
out of or in consequence of:

M the actual, alleged or threatened presence of asbestos in any form whatsoever, or any
material or product containing, or alleged to contain, asbestos:

or

(2 any obligation, request, demand, order, or statutory or regulatory requirement that any
Insured or others test for, monitor, clean up, remove, contain, treat, neutralize, protect
against or in any other way respond to the actual, alleged or threatened presence of
asbestos or any material or product containing, or alleged to contain, asbestos.

However, this exclusion shall not apply to any claim caused by or resulting in a crash fire expolsion or
collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft operation.

Notwithstanding any other provisions of this Policy, Insurers will have no duty to investigate, defend or
pay defence costs in respect of any claim excluded in whole or in part under paragraphs (1) or (2)
hereof.

LSW 2488 AGM 00003
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FRAUDULENT CLAIMS

An Insured shall not in the presentation and furtherance of any claim:

(a) deliberately or recklessly conceal from Insurers any information which he knows or ought to know might be
material to their consideration of any claim;

(b) provide to Insurers information, which he knows to be false, with respect either to any event relied upon as a
cause of loss or as to the amount claimed; nor

(c) otherwise use fraudulent means or devices, including suppressing a known defence to Insurers’ liability.

In any such event the Insurers shall have the option to refuse to pay the whole or any part of
the claim to such Insured.

In the circumstances set out in sub-paragraph (b) above, Insurers shall also have the option to:

() terminate the cover provided by all sections of the Policy to such
Insured with effect from the date of the event relied upon for the
claim;

(ii) recover any sums paid to such Insured in respect of losses occurring
on or after the date of the event relied upon for the claim; and

(iii) retain any and all premium paid by such Insured.

If any provision of this clause is in conflict with the law governing the Policy it shall be of no
effect to the extent of such conflict.

AVN 100 26.7.08
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Data Event Clause
This Policy does not cover any loss. damage, expense or liability arising out of a Data Event.

Data Event means any access to. inability 1o access. loss of. loss of use of. damage to. corruption of. alteration to
or disclosure of Data,

Data means any information. text. figures, voice, images or any machine readable data. software of programs
mcluding any person’s or organisation’s confidential. proprietary or personal information.

This exclusion does not apply to:

1. physical loss of or physical damage to an atrcraft or spares and equipment: and/or

(%)

bodily mjury andfor property damage caused by an aircraft accident: and‘or

3. bodily mjury and‘or damage to tangible property including resultant loss of use of such property asising out
of the Insured’s aviation operations caused other than by an aircraft accident.

Within sub-paragraph 3:

1. solely for the purposes of this sub-paragraph and without prejudice to the meaning of the words in any
other context. “bodily injury™ shall mean only physical corporeal injury. fatal or otherwise. and unless
arising directly therefrom shall not include mental anguish. fright or shock: and

1i. Data shall not be considered as tangible property.

4. the following coverages afforded by the Policy: none (unless specified below).

Notlung herein shall override any other exclusion clause attached to or forming part of this Policy.

AVNI24 16.02.2018

In common with all AICG produced AVN policy clauses / wordings, this policy clause / wording is published by
AICG, but it is expressh- non-binding and AICG makes no recommendation as to its use, Insurers are free to
offer different policy clauses / wordings to their policvholders.
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COMMUNICABLE DISEASE EXCLUSION

(For use on liability policies)

1, Hotwithstanding any provision to the contrary within this policy, this policy does not cover all
actual or atleged loss, liability, damage, compensation, injury, sickness, disease, death, medical
payment, defence cost, cost, expense or any other amount, directly or indirectly and regardless
of any other cause contributing concurrently or in any sequence, originating from, caused by,
arising out of, contributed to by, resulting from, or otherwise in connection with a Communicable
Disease or the fear or threat (whether actual or perceived) of a Communicable Disease.

2. For the purposes of this endorsement, loss, liabitity, damage, compensation, injury, sickness,
disease, death, medical payment, defence cost, cost, expense or any other amount, includes, but
is not limited to, any cost to clean-up, detoxify, remove, monitor or test for a Communicable
Disease.

3. As used herein, a Communicable Disease means any disease which can be transmitted by means of
any substance or agent from any organism to another organism where:

3.1, the substance or agent includes, but is not limited to, a virus, bacterium, parasite or other
organism Or any variation thereof, whether deemed living or not, and

3.2. the method of transmission, whether direct or indirect, includes but is not limited to,
airborne transmission, bodily fluid transmission, transmission from or to any surface or
object, solid, liquid or gas or between organisms, and

3.3. the disease, substance or agent can cause or threaten bodily injury, illness, emotionat
distress, damage to human health, human welfare or property damage.

LMA5396
17 Aprit 2020
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Ozndmenie o spracuvani

Zalezi ndm na vasich osobnych Udajoch

osobnych udajov

V sGvislosti s prijatim nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych
0s6b pri spractvani osobnych Gdajov a o volnom pohybe takychto Gdajov, ktorym sa zruduje smernica 95/46/ES (vieobec-
né nariadenie o ochrane Udajov) vam poskytujeme nasledovné informdcie o spracavani osobnych Gdajov.

1. Ktoje prevadzkovatelom?

v zmysle platnych pravnych predpisov upravuja-
cich ochranu osobnych Gdajov je prevadzkovatetom
osobnych Gdajov Allianz - Slovenskd poistoving, a. s.,
so sidlom Pribinova 19, 811 09 Bratislava,

ICO: 00 151 700, zapisand v Obchodnom registri
vedenom Mestskym sudom Bratislava lll, oddiel: Sa,
vlozka ¢.: 196/B (dalej aj ako ,poistovatel”).
Kontaktné Gdaje poistovatela uvedené v tomto bode
sU zdaroven kontaktnymi Gdajmi zodpovednej osoby.

2. Ako a na aky ucel ziskava a spracliva poistovatel vase
osobné Gdaje?

Gcelom spractvania osobnych Gdajov klientov (poist-
nici a poisteni), ich zdstupcov, poskodenych a inych
opravnenych oséb (dalej aj ako ,dotknuté osoby”)
je najmd vykon poistovacej Cinnosti podla platného
zdkona o poistovnictve (napr. uzatvorenie poistnej
zmluvy, spréva poistenia, ochrana a domdhanie sa
prav poistovatela). Pravnym zdkladom spractvania
je najma platny zdkon o poistovnictve, iné osobit-
né pravne predpisy alebo sthlas dotknutej osoby.
Uzatvorenie poistnej zmluvy je dobrovolné, aviak
osobné Udaje na tento GCel je dotknutd osoba v zmys-
le platného zdkona o poistovnictve na Ziadost pois-
fovatela povinnd poskytnat. Poskytnutie osobnych
Udajov je podmienkou uzatvorenia poistnej zmluvy.
V pripade neposkytnutia tychto osobnych dajov
je poistovatel oprdvneny odmietnut poistni zmluvu
uzatvorit.

podrobny zoznam Géelov a pravnych zdkladov
spracavania je mozné ndjst na webovom sidle
poistovatela.

osobné Udaje ziskava poistovatel priamo od dotknu-
tych osdb alebo prostrednictvom svojich sprostredko-
vatelov a tretich strdn, ktorych podrobny zoznam je
mozné ndjst na webovom sidle poistovatela.

3. Aké osobné Gdaje bude o vés poistovatel spractvat?
+ zoznam a rozsah osobnych Gdajov dotknutych oséb

je uvedeny najma v platnom zakone o poistovnictve.

* na poistovacie Glely uvedené v bode 2. a v sllade

s platnym zdkonom o poistovnictve a platnymzdako-
nom o ochrane osobnych Gdajov ako pravnym zé-
kladom spractva poistovatel osobné Udaje, ktoré
s podla platnych pravnych predpisov upravujicich
ochranu osobnych Gdajov povazované za osobitn(
kategoriu, a to osobné Udaje tykajlce sa zdravotného
stavu v rozsahu nevyhnutnom na posadenie rizika pri
uzavreti poistnej zmluvy, zistenie rozsahu povinnosti
poskytnit poistné plnenie z poistnych zmlav a likvi-
ddciu poistnej udalosti.

4. Vykonava poistovatel profilovanie?
* poistovatel je v zmysle platného zdkona o poistov-

nictve alebo inych osobitnych prdvnych predpisov
opravneny vykondvat profilovanie sivisiace s poisto-
vacim Géelom, najma upisovanim rizik (underwriting),
posudzovanim Skodovosti v ramci predzmluvnych
vztahov alebo na Gcéely predchddzania poistnym
podvodom, a to v pripadoch predchddzajucich podo-
zreni na poistny podvod alebo iné obdobné konanie.
Désledkom profilovania méze byt najméa odmietnutie
uzatvorenia poistnej zmluvy zo strany poistovatela
(upisovanie rizik, predchddzanie poistnym podvo-
dom) alebo zohladnenie skodovosti v Gprave zmluv-
nych podmienok.

5. Kto bude mat pristup k vasim osobnym tdajom?
» osobné Udaje dotknutych oséb moze poistovatel v

zmysle platnych pravnych predpisov poskytnat/spri-
stupnit prijemcom, ktori maji postavenie samostat-
nych prevadzkovatelov, a to najmd siudom, orgdnom
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¢innym v trestnom konani, inym orgénom verejnej
moci, advokdtom, sprdvcom, znalcom alebo inym
poistovniam alebo poverit spractvanim osobnych
Udajov sprostredkovatelov, ktorymi sa najmé finané-
ni agenti, obchodni zastupcovia, zmluvné servisy,
spolo¢nosti zabezpedujlce a poskytujlce asistenéné
sluzby alebo spolo¢nosti zabezpeéujice vymdahanie
pohladdvok. Podrobny zoznam prijemcov je mozné
ndjst na webovom sidle poistovatela.

verejnej moci zverenej poistovatefovi. Toto prévo
moze dotknutd osoba uplatnit rovnakym spdsobom
ako ostatné préva uvedené v bode 7.

9. Ako dlho uchovéva poistovatel vase osobné Gdaje?

- doba spractvania osobnych Gdajov je v stlade s plat-
nym zékonom o poistovnictve najmenej v d(Zke 5 ro-
kov odo dia skonéenia zmluvného vztahu s klientom.
Podrobny zoznam déb spracivania je mozné néjst na

webovom sidle poistovatela.
6. Kde budd vase osobné udaje spracivané?

* osobné Udaje dotknutych osdb spraciva poistova-
tel v krajindch Eurépskeho hospoddrskeho priestoru  10. Ako &asto aktualizuje poistovatel toto ozndmenie?
(dalej aj ako ,,EHP"), ale aj mimo neho, a to prijemca- + aktudlne znenie informaénej povinnosti v podobe
mi podia bodu 5. Vidy, ked poistovatel uskutocfiuje ozndmenia o spracavani osobnych ddajov je mozné
prenos osobnych Gdajov dotknutych oséb na spraci- ndjst na webovom sidle poistovatela.
vanie mimo EHP inou spoloénostou v ramei skupiny
Allianz, robi taok na zdklade Zavéznych vnitropod-
nikovych pravidiel skupiny Allianz (Allianz Privacy
Standard), ktoré stanovujd primerand Grovef ochra-
ny osobnych Gdajov a st prévne zavdzné pre vietky
spolo€nosti skupiny Allianz. Zavézné vnitropodniko-
vé pravidld skupiny Allianz a zoznam spolo&nosti sku-
piny Allianz je mozné ndjst na webovom sidle poisto-
vatela. Ak sa neuplatiuji Zavézné vnitropodnikové
pravidld skupiny Allianz alebo vynimky pre osobitné
situdcie prenosu podla platnych pravnych predpisov
upravujlcich ochranu osobnych Gdajov, uskutoéfiuje
poistovatel prenos osobnych Gdajov mimo EHP len na
zdklade standardnych zmluvnych doloZiek alebo vy-
Zaduje od prevadzkovatelov a sprostredkovatelov iné
primerané zaruky v zmysle platnych pravnych predpi-
sov upravujicich ochranu osobnych Gdajov.

7. Aké sl vase prdva vo vztahu k vagim osobnym Udajom?
* v zmysle platnych prdvnych predpisov upravujicich
ochranu osobnych Gdajov ma dotknuté osoba: pravo
na pristup k jej osobnym udajom a prévo ziskat po-
tvrdenie o tom, & si o nej spracivané osobné Gdaje;
pravo kedykolvek stihlas odvolat; pravo Ziadat opra-
vu a aktualizdciu osobnych Gdajov; prédve na vymaz
osobnych udajov; prévo na cbmedzenie spractvania
osobnych udajov; prévo ziskat osobné Gdaje v elek-
tronickej podobe a pravo podat staZnost u poisto-
vatela alebo na Urad na ochranu osobnych Gdajov
Slovenskej republiky. Popis spdsobov o podmienok
uplatnenia ziadosti dotknutej osoby je mozné ndjst
na webovom sidle poistovatela.

8. Ako mbZete namietat vodi spracivaniu vasich osobnych
udajov?

* v zmysle platnych pravnych predpisov upravujicich
ochranu osobnych Udajov ma dotknutd osoba prévo
namietat proti spractvaniu osobnych Gdajov a Zia-
dot ukoncenie spracivania osobnych udajov, ak po-
istovatel spraciva osobné tdaje dotknutej osoby na
prévnom zaklade oprdvneného zdujmu poistovatela
alebo na pravnom zdklade plnenia Uloh poistovatela
realizovanych vo verejnom zéujme alebo pri vykone
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